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Экспертное заключение № 9А-2013

1.
Дата составления заключения 28.10.2013

2.
Составлено экспертом-лингвистом Король З. А.

3.
 Задача экспертизы: определить, является ли М.П. Морозова-Уварова автором песни «Ой, мороз, мороз».

4.
Исследовательская часть:

В своей книге «Ой, мороз, мороз» М.П. Морозова-Уварова вспоминает, что начало знаменитой песни она услышала от некой Нины Тарасовой, которая исполнила эту песню на прослушивании в Воронежский хор, и с её слов записала следующие два куплета:

Ой, мороз, мороз,

Не морозь меня, 

Не морозь меня,

Моего коня.

Не морозь меня,

Моего коня,

Моего коня

Длинногривого
.

Далее автор пишет, что остальных куплетов Нина Тарасова не помнила, но «вроде бы там было что-то про разбойника»
. Спустя пару лет М.П. Морозова-Уварова нашла листок с записанными словами песни и решила на основе двух куплетов сочинить песню, при этом она заменила слово «длинногривого» на «белогривого».

Таким образом, автор утверждает, что она является автором третьего и четвёртого куплетов, слова же первого и второго являются народными, что и отражено в упомянутой книге на с. 110: «Ой, мороз, мороз». Слова народные и М. Морозовой-Уваровой, музыка М. Морозовой-Уваровой.

В связи с этим экспертиза проводилась в двух направлениях. Целью первой части было доказать, что третий и четвёртый куплеты, действительно, написаны другим человеком и что они могут быть признаны плодом индивидуального литературного (не коллективного народного) творчества.

Во второй части экспертизы будет рассматриваться возможность авторства Морозовой-Уваровой в отношении третьего и четвёртого куплетов.

Часть первая

В ходе фонетического, тематического, лексикологического, композиционного анализа, а также анализа ритмики и рифмы было выявлено, что между первыми и последними куплетами есть существенные различия.

1) Фонетически первые два абзаца построены на приёме ассонанса – многократного повторения одинаковых или сходных гласных звуков на небольшом отрезке произведения. В данном случае это звук «о», придающий песне большую напевность, «народную» протяжность: «Ой, мОрОз, не мОрОзь меня, мОегО кОня белОгривОгО». Ассонанс является одним из приёмов народной поэзии, однако во второй части песни он резко пропадает, а вместе с тем звучание стиха становится более современным.

2) Традиционные народные песни не имели устойчивых строф; как правило, они вообще не делились на 2-3-4-стишия, а записывались сплошным текстом. Если же говорить о тех примерах, где деление на строфы всё-таки есть, надо учитывать, что базируется это деление на иных принципах, чем в литературной поэзии. Исследователь русского фольклора А. М. Новикова пишет: «Так, например, строфике народных традиционных песен совершенно чужд широко распространенный литературный куплет, который, как правило, имеет перекрестную рифму: 

Нелюдимо наше море,

День и ночь шумит оно,

В роковом его просторе

Много бед погребено.

(Н. М. Языков) 

Как видно из этого примера, наиболее распространенная литературная строфа состоит из четырех строк разного содержания. В отличие от этого народная песенная строфа имеет в своей основе совсем иные структурные принципы: песни могут иметь различные типы строф, но все они объединяются одним общим признаком, который состоит в том, что внутри строфы имеется повторение тех или других строк»
.

Данное замечание представляется крайне важным. Первые две строфы песни, действительно, строятся на принципе, названном Новиковой: две центральные строки в них одинаковые. В первой строфе рефреном повторяется «не морозь меня», во второй рефреном становится последняя строка из первого четверостишия – «моего коня».

По логике первых двух строф третья должна была начинаться так:

Моего коня,

Белогривого, 

Белогривого…

Однако автор вдруг отказывается от идеи рефрена, что совершенно не характерно для народной песни.

3) Все четыре строфы ритмически построены одинаково. Размер песни – т.н. «кольцовский пятисложник». Этот размер представляет собой пятисложную стихотворную стопу, в которой есть одно обязательное ударение (на третьем слоге) и одно второстепенное, необязательное (на пятом), то есть ритмическая картина выглядит следующим образом: ооОоо или ооОоО (где О-ударный слог, а о-безударный).

Ой| мо|рОз|мо|рОз|

Не|мо|рОзь| ме|нЯ|

Мо|е|гО| ко|нЯ|

Бе|ло|грИ|во|го|

На данной схеме видно, что в каждой строке, кроме последней, каждый третий и пятый слоги являются ударными. То же наблюдаем в двух последних четверостишиях, что закономерно, т.к. возможный их автор, дописывая песню, обязан был подстроиться под уже придуманный кем-то ритм. Однако он не обязан был следовать заданному в первых двух строфах характеру рифмовки. И, действительно, если в первых двух четверостишиях рифма парная: ой, мороз, мороз/ не морозь меНЯ / моего коНЯ/ белогривого, то в третьей и четвёртой строфах очевидно стремление автора к более современной перекрёстной рифме, когда строки рифмуются через одну: моего коНЯ / БелоГРИвого /У меня жеНА / Ох, ревНИвая / У меня жена/ Ох, краСАвица / Ждёт меня домой /Ждёт, пеЧАлится/ 

Как уже было сказано, народной поэзии совершенно чужд литературный куплет с перекрёстной рифмовкой. Кольцовский пятисложник – исконно белый стих, т.е. нерифмованный, что также относится к протяжным (не плясовым) лирическим народным песням в целом. Если в таких песнях бывали рифмы, то они были только смежными, причем рифмовались одинаковые части речи (что применимо и к рифме коня-меня, т.к. слово «меня» лишь формально является местоимением ввиду отсутствия конкретного предметного значения, но имеет все морфологические и грамматические признаки существительного). 

4) Исследование композиции песни, построенной на повторах, также позволяет разделить её на две части. 

Как уже было сказано, первые две строфы построены на повторении двух центральных строк. В первом случае это слова «не морозь меня», во втором – «моего коня». Однако во второй строфе повторяется и фраза «не морозь меня». Таким образом, рема (новое высказывание) второй строфы состоит из одного слова: белогривого. 

В третьей строфе автор отказывается от идеи рефрена и заменяет его ещё одной ремой, вводя в песню сюжетную линию: у меня жена. Эта сюжетная линия и развивается дальше.

В четвёртой строфе видим ещё большее усечение повторов. Здесь уже три ремы: «эх, красавица», «ждет меня домой», «ждёт, печалится». Остаётся лишь одна строчка («у меня жена»), которая служит для связи четверостиший и сохранения парцелляции (о чём будет сказано ниже).

Поскольку повтор – один из основных приёмов народной песни, где главное не информация, а напев как таковой, отказ от этого повтора выдаёт автора, следующего не народной, а литературной традиции стихосложения. Третья и, особенно, четвёртая строфы стремятся к принципу классического литературного куплета: одна строка – одна рема.

Интересно сравнить классические четыре куплета с пятым, который ушёл в массы с лёгкой руки В. Золотухина, спевшего песню «Ой, мороз-мороз» в фильме «Хозяин тайги» (актёр рассказывал, что именно в таком виде слышал её в одной из алтайских деревень):

Я вернусь домой

На закате дня

Обниму жену, 

Напою коня.

Синтаксически и композиционно третий и четвёртый куплеты ближе не первому и второму, а вот этому новому четверостишию, где связь с предыдущими достигается не путем фольклорного повторения целых строк, а единичными лексическими повторами: домой, жену, коня.

5) Возникают серьёзные сомнения относительно народного характера темы третьей и четвёртой строф: ревнивая красавица-жена с нетерпением ждёт домой, по всей видимости, любимого мужа. 

Семейные песни являются одним из наиболее распространённых видов лирической народной поэзии и воспроизводят устои жизни большой патриархальной крестьянской семьи. Основные темы подобных песен лучше всего сформулировал А. С. Пушкин: «Несчастье жизни семейной есть отличительная черта во нравах русского народа. Содержание русских песен или жалоба красавицы, выданной замуж насильно, или упреки молодого мужа "постылой жене"». Действительно, представление о браке в большинстве песен отрицательное, центральными становятся образы преждевременно состарившейся, измученной побоями и упрёками свекрови и свёкра женщины и мужа, жалующегося на безрадостную молодость с нелюбимой женой.

Песни, в которых взаимоотношения мужчины и женщины изображаются позитивно, есть, однако они совсем иного характера, отличаются и по ритмике, и по мелодике. Это песни хороводные, быстрые, а герои, как правило, люди ещё совсем юные, незамужние.  

6) Привлекает внимание эпитет «белогривого» во второй строфе песни «Ой, мороз, мороз». На первый взгляд, это слово вполне вписывается в концепцию народной песни, однако важно, что данный эпитет не является постоянным. 

Постоянный эпитет - один из основных тропов (выразительных средств языка) народной поэзии: слово-определение, устойчиво сочетающееся с тем или иным определяемым словом и обозначающее в предмете какой-нибудь характерный, всегда наличествующий родовой признак Например, в традиционных лирических песнях часто встречаются такие эмоционально-оценочные эпитеты: родная матушка, родной батюшка, любезный дружок, душа-девица, бедная головушка, слезы горючие…

Б. В. Томашевский выразительно иллюстрирует разницу между эпитетом и логическим определением: «Сочетания серый волк и серая лошадь не равнозначны. Определение серый по отношению к лошади несомненно логическое, потому что, говоря серая лошадь, мы отличаем данную масть от других, как, например: буланая лошадь, вороная лошадь и пр. Определение серый по отношению к волку (сказочный серый волк) не является логическим, потому что не для того говорят серый волк, чтобы отличить его от волка другой масти. Это вообще волк, и слово серый только подчеркивает привычный и типический цвет волчьей шерсти»
.

То есть, постоянный эпитет не изменяет ни объема, ни содержания понятия: он просто называет, выделяет один из признаков предмета, как бы само собой подразумевающийся: снег – белый, ночь – темная, песок – сыпучий, бор – дремучий, и т.д.

«В фольклоре, – пишет В. П. Аникин, – девица всегда красна, молодец – добрый, батюшка – родный, детушки – малые, молодчик – удалый, тело – белое, руки – белые, слезы – горючие, голос – громкий, поклон – низкий, стол – дубовый, вино – зеленое, водочка – сладка, орел – сизый, цветок – алый, камень – горючий, пески – сыпучие, ночь – темная, лес – стоячий, горы – крутые, леса – дремучие, туча – грозная, ветры – буйные, поле – чистое, солнце – красное, лук – тугой, кабак – царев, сабля – острая, волк – серый и пр.
 »

Что касается коня, то в произведениях фольклора были найдены следующие постоянные эпитеты для этого слова: добрый, богатырский, ретивый, резвый. Также часто встречается «вороной», однако, согласно Б.В. Томашевскому, это слово не может считаться постоянным эпитетом. 

Таким образом, белогривого коня – авторский эпитет. Характерно, что, по словам Морозовой-Уваровой, изначально в песне было слово «длинногривого», также авторское, которое она заменила. Рифма и ритм стихотворения вполне позволяли включить в текст песни типичный постоянный эпитет: ретивого.

Не морозь меня,

Моего коня,

Моего коня,

Ох, ретивого.

Это было бы тем более логично, что вторая строфа единственная во всей песне не содержит междометий, однако замены не произошло, в тексте остался авторский эпитет.

ВЫВОД ПЕРВОЙ ЧАСТИ: третий и четвёртый куплеты песни «Ой, мороз, мороз» не являются результатом коллективного народного творчества, т.к. написаны с использованием нехарактерной для народной поэзии перекрёстной рифмы, авторского эпитета (белогривого), нарушением принципа фольклорного повтора, постепенным отказом от фольклорных рефренов, отказом от присутствующего в первых двух куплетах и характерного для народной поэзии фонетического приёма ассонанса. Тематически два последние куплета также не характерны для народной поэзии. Третий и четвёртый куплеты написаны конкретным человеком в рамках современной литературной традиции.  

Часть вторая

 Исходя из классического определения, народная песня – это песня, слова и музыка которой сложились исторически в ходе развития русской культуры. У народной песни нет определённого автора, или автор неизвестен. Таким образом, факт «народности» песни, её бытования среди широких масс населения, не отрицает факта наличия у неё одного или нескольких авторов.

При этом следует помнить, что песня, за редким исключением, – это не текст, положенный на музыку, а единое целое, состоящее из стихотворения и мелодии. Оторванный от музыки текст песни, как правило, не представляет ценности и теряет часть своей смысловой нагрузки. В связи с этим возникает понятие обработки т.н. «народной» песни. Под обработкой понимается создание аккомпанемента песни, возможно, перестановка некоторых слов, удвоение строк и т.п., т.е. преобразования, которые не касаются сюжета и ритмического оформления песни в целом. Может существовать несколько обработок одной песни, например, «Во поле берёза стояла» Римского-Корсакова – это грустная песня о типичной ситуации нежеланного замужества, в то время как в обработке А. Гурилёва совсем другое настроение - светлое, ласковое. Лёгкая, танцевальная песня рассказывает о счастливой в замужестве девичьей судьбе.

Однако не следует путать обработку песни с сочинением новых куплетов, что с народными песнями случается довольно часто, т.к. бытование их широко, темы разнообразны, а принципы построения понятны. В этом случае речь идёт именно о том, что тот или иной человек становится соавтором песни, при этом часть её продолжает считаться народной, т.к. её автор по-прежнему неизвестен. В таких случаях перед песней пишется: слова народные и, например, Иванова И. И. 

Работа по установлению авторства песни, которая на протяжении десятилетий считалась народной, уникальна и осложняется тем фактом, что, даже если у двух последний куплетов «Ой, мороз, мороз» есть конкретный автор, они являются стилизацией под народную песню, что крайне затрудняет анализ, т.к. сложно, а порой и невозможно, отличить авторский приём письма от «народного» стиля. В связи с этим вторая часть была разделена на два блока: в первом перечислены приёмы, типичные для народного творчества, которые используются в песне «Ой, мороз, мороз» и песнях М.П. Морозовой-Уваровой. Во втором блоке характерные особенности последних двух строф песни «Ой, мороз, мороз», которые позволили в первой части сделать вывод о том, что они написаны другим человеком и более близки к литературной традиции, сравниваются с произведениями М.П. Морозовой-Уваровой.

Блок 1

1) Использование междометий.

В песне «Ой, мороз, мороз»: «ой, мороз, мороз», «у меня жена – ох, ревнивая», «у меня жена – эх, красавица».

В песне «В саду вишня расцветала»: «ох, в саду вишня расцветала», «ой, да на той неделе в среду».

В песне «Ах, улица наша»: «ах, наша улица широкая», «ой, лели, лели, ляли».

Характерно, что междометия в каждой из трёх песен начинают строку.

2) Повторение одинаковых строк (рефрены). 

В песне «Ой, мороз, мороз»: «не морозь меня», «моего коня».

В песне «В саду вишня расцветала»: «я с милёночком простилась», «проводила – скучно стало», «шлёт приветов мне по триста» и т.д. 

В песне «Ах, улица наша»: «ты широкая», «ты зелёная» «молодежь идёт» и т.д.

В песне «Русская песня – судьба моя»: «Я поныне берегу», «Я за полночь спать ложусь», «замирает и поёт» и т.д.

Строки могут повторятся не полностью, а лишь начинаться одинаково. Такой приём называется анафорой.

Ждёт меня домой.

Ждёт, печалится.

(«Ой, мороз, мороз»)

Балалаечка играет,

Балалаечка поёт.

(«Ой, калина, ой малина…»)

3) Парцелляция (деление одного предложения на несколько отрезков) с повторением некоторых фраз. При классической парцелляции части предложения отделяются друга от друга точками или восклицательными знаками, однако к парцелляции относится и разбивка стиха на короткие строки. Это наблюдается у В. Маяковского, А. Белого, Н. Асеева, С. Кирсанова, В. Луговского, Р. Рождественского и др.

В песне «Ой, мороз, мороз» фраза «ой, мороз, мороз, не морозь меня, моего коня белогривого» делится на три четверостишия. При этом в каждом новом четверостишии дословно повторяется тема предыдущего и добавляется рема – новая информация.

Ой, мороз, мороз,

Не морозь меня,

Не морозь меня,

Моего коня.

Не морозь меня, моего коня → повтор темы

Белогривого→ рема, новая информация.

Моего коня белогривого → повтор темы

У меня жена – ох, ревнивая → рема, новая информация

По тому же принципу построена песня Морозовой-Уваровой «Ах, улица наша». 

Первая фраза – «ах, улица наша, ты широкая, ты зелёная», вторая фраза – «по улице нашей молодежь идёт, словно мак цветёт, хоровод ведёт, весело поёт».

Ах, улица наша,

Ты широкая,

Ой, лели, лели, ляли,

Ты широкая.

Ты широкая,→ тема

Ты зелёная…→ рема

По улице нашей молодежь идёт,

Молодёжь идёт,

Ой, лели, лели, ляли,

Молодёжь идёт.

Молодёжь идёт → тема

Словно мак цветёт…→ рема

Словно мак цветёт → тема

Хоровод ведёт…→рема

Хоровод ведёт → тема

Весело поёт →рема

4)  Песни «Ой, мороз, мороз», «Ах, улица наша», «Ах ты, зимушка-разлучница, зима» построены на обращении к силам природы, неодушевлённым предметам: морозу, улице, зиме.

Блок 2

1) Как было выявлено в первой части, эпитет «белогривого» является авторским эпитетом, который при этом создает у читателя впечатление народности. 

Данная особенность характерна для некоторых песен Морозовой-Уваровой. Например, в песне «Ах ты, зимушка-разлучница, зима» в третьей строфе читаем: «Мысли горькие покоя не дают». Кажется, что мысли горькие – постоянный эпитет, что подчеркивается и характерной для народной поэзии инверсией (перестановкой слов в предложении): «мысли горькие» вместо «горькие мысли». Однако в произведениях русского фольклора не фигурирует устойчивое сочетание существительного «мысли» и прилагательного «горькие».

То же видим в песне «Совушка-вдовушка»: «Как ворона наварила горька пива для гостей». Горька, то есть горького, – также не является постоянным эпитетом к слову «пиво», да и упоминание этого напитка в русской народной поэзии крайне редко.

В песне «Ой, калина, ой, малина», также стилизованной под народную, расхождение авторского и народного эпитета заметно особенно отчётливо: «сладким соком», «песни ласковые» - это уже типичные литературные эпитеты.

2)  Как уже было сказано, счастливая любовь для протяжной народной песни – тема практически запретная. Между тем, у Морозовой-Уваровой находим реализацию этой темы, причём в тех же деталях, что и в песне «Ой, мороз, мороз».

Речь идёт о песне «Ах ты, зимушка-разлучница, зима».

Данная песня также начинается с обращения к природе, к зиме. «Адресатов» объединяет идея холода и тот факт, что они становятся преградой на пути возлюбленных (зима замела дорожки, мороз морозит героя песни и его коня и не даёт ему быстро добраться до дома). 

Обе песни объединены мотивом ожидания. Ср.:

Ждёт меня домой,

Ждёт, печалится.

(«Ой, Мороз, мороз»)

Трое суток я сидела у окна,

Трое суток я любимого ждала.

(«Ах ты, зимушка-разлучница, зима)

Причём этот мотив ожидания вводится одинаковым синтаксическим приёмом: анафорой (одинаковое начало строк). Обращает на себя внимание и наличие в обоих примерах рядов однородных членов, а именно, сказуемых: ждёт, печалится и сидела, ждала. Учитывая то, что в песне «Ой, мороз, мороз» глаголы ждёт и печалится - это вообще единственные однородные члены, данный факт представляется ещё более важным.

Мотив ожидания встречи с возлюбленным, правда, уже в немного ином ключе представлен и в других песнях, например, «В саду вишня распускалась», «Ой, калина, ой, малина», «Казачья молодёжная».

3) В первой части экспертизы мы выяснили, что народной песне чужда перекрёстная рифма классического литературного куплета, однако эту рифму мы встречаем в третьем и четвёртом четверостишиях песни «Ой, мороз, мороз». И именно эту рифму можно назвать любимой рифмой Морозовой-Уваровой, она встречается в песнях «Русская песня – судьба моя», «Встретила я парня», «Ой, калина, ой, малина», «Казачья молодёжная», «Завяла роза», «Веселее запевай». Характерно, что рифма встречается не только в эстрадных песнях с современной тематикой типа «Русская песня – судьба моя» и «Завяла роза», но и в других стилизациях под народные песни: «Ой, калина, ой, малина» и «Казачья молодёжная».

ВЫВОДЫ ВТОРОЙ ЧАСТИ и ВЫВОДЫ ЭКСПЕРТИЗЫ. На основании синтаксического и морфологического анализа, анализа композиции, лексики, тематики и рифмы двух последних куплетов песни «Ой, мороз, мороз» и песен М.П. Морозовой-Уваровой можно заключить, что М.П. Морозова-Уварова, действительно, является автором этих двух куплетов. Главными аргументами для такого решения являются общность тематики исследуемых произведений (тема счастливой замужней любви, нехарактерная для народной поэзии, и тема ожидания возлюбленного), а также детальное композиционное, тематическое и образное сходство песни «Ой, мороз, мороз» и песни «Ах ты, зимушка-разлучница, зима», подкрепляемое использованием одинаковых синтаксических приёмов (ряды однородных сказуемых и анафора). В обеих песнях присутствуют образы холодной (в прямом и переносном смыслах) природы, которые служат препятствием на пути возлюбленных, образ ожидающей любимого женщины. Композиционно обе песни начинаются с обращения к силам природы, далее вводится мотив ожидания.

Дальнейшими аргументами являются использование авторских, стилизованных под народные эпитетов: «коня белогривого» в песне «Ой, мороз, мороз», «мысли горькие» в песне «Ах ты, зимушка-разлучница, зима», «горька пива» в песне «Совушка-вдовушка», «сладким соком» и «песни ласковые» в песне «Ой, калина, ой, малина». Убедительным аргументом является и использование перекрёстной рифмы, нехарактерной для народной песни, в двух куплетах «Ой, мороз, мороз» и ещё в двух стилизованных под народные песнях М.П.Морозовой-Уваровой: «Ой, калина, ой, малина» и «Казачья молодёжная».
Менее значимыми являются следующие моменты: в песне «Ой, мороз, мороз» и песнях М.П. Морозовой-Уваровой используются междометия, парцелляция, рефрены, повторы. В силу того, что данные приёмы характерны для народной поэзии в целом, они не могут, в отличие от первых четырёх, служить вескими аргументами для признания авторства, однако каждый писатель, создавая стилизацию, отбирает те приёмы, которые близки лично ему, и наличие стольких совпадений в этом отборе для песни «Ой, мороз, мороз» и произведений М.П. Морозовой-Уваровой может служить косвенным доказательством её авторства.

Учитывая всё вышесказанное, считаю лингвистически оправданным признать авторство М.П. Морозовой-Уваровой в отношении третьего и четвёртого куплетов песни «Ой, мороз, мороз».
� М.П.Морозова-Уварова «Ой, мороз, мороз. История знаменитой песни и судьба её первых исполнителей – Марии Морозовой и Александра Уварова». Издательский центр газеты Де факто. Липецк. 2006. С. 73


� Там же. С. 73


� Новикова А. М. О строфической композиции традиционных лирических песен. — В кн.: Русский фольклор. Л., 1971, вып. 12, с. 47.


� Томашевский Б. В. Стилистика и стихосложение. Л., 1959. с. 201.


� Аникин В. П. Теория фольклора. Курс лекций. М., 1996. с. 295.


� Поэтический словарь. — М.: Советская Энциклопедия Квятковский А. П., науч. ред. И. Роднянская 1966.





